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L3t edm on

Quyén sdch nay khong thé ra ddi néu khong c6 sy khich 1& 16n lao ciia céc ban dong
nghiép va céc hoc trd clia tdi. T6i dic biét cAm on thdy gido Pham Ngoc Thach va thay
gido Pang Xuin Thu, nhitng ngudi di gitip d6 t6i rat nhiéu. VE khiu xuat ban sich, tdi
xin thanh that cdm on Nha xuét bdn TP.HO Chi Minh, nhat 13 cdc anh chi bién tap.

Trong qud trinh hoan thanh ban thio, t6i d nhin duge nhiéu hodi 4m bd ich ciia céc
sinh vién ciia t8i. T6i chan thanh cdm on Trung tAm Vién Cong nghé Chau A tai Viét
Nam (AITCV) d3 gitp t6i cd hoi thé nghiém ¥ tudng clia minh thong qua cdc khod dao
tao phién, bién dich cia Trung tam.

Nguyén Qudc Hing, M.A.



